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Sophie van de Wouw

Robert Molsstraat 16

2018 Antwerpen

tel: 03/237.54.34

e-mail: plox@glo.be

Born 16th October 1965 in Utrecht, the Netherlands

Nationality: Belgian

Mother of 4 

As self-employed professional and mother, my strong points (i.e. organisation, achieving under pressure, respecting deadlines), have only grown stronger over the years…

Secondary education: 

Christelijk Gymnasium Sorghvliet in The Hague (1979-1985)

Higher education: 

DEUG Histoire de L’art, Lyon II (1985-1986)

Translator-Interpreter, HIVT, Antwerp (1987-1991-free student)

Additional training:

Women and literature – Centrum voor Taal en Spraak, UIA – Antwerp (1993)

Afrikaans – Centrum voor Taal en Spraak, UIA – Antwerp (1999-2000)

Sanitary fitting – evening classes – Nijverheidsschool Antwerp (September 2004- July 2006)

Active as teacher for Refleks Weerbaarheidscentrum (self-defence for women and girls) (1991-1997)

Actively involved in the development and facilitation of media training sessions for CEO’s in various industries since 2004.

Self-employed interpreter/translator since 1992, specialised in simultaneous and written translations into English from Dutch, French and German; founder of bvba Plox (translations, interpreting, training) since 1997.

Amongst our clients: Procter & Gambler, ‘t Stad-Antwerpen, Haystack, Peugeot Belgium, Eyeworks International, TNS, Unilever, Thyssen Liften, VanderKroon, Ipsos Novartis, Pfizer, Automotive NV, Miles, TAG,  Connecthink, and many more…

Resided/worked in Germany, England, United States, France, the Netherlands.

Why work with me?
· Translating group sessions and individual interviews since 1992. 

· Specialized in simultaneous translations (i.e. word per word, not consecutive, as often seen on television), making sure that you hear exactly what is being said, not an interpretation or summary of it.

· Where other interpreters might falter and prefer to work in pairs for two or three hour sessions, my experience in market research and the joint field work is a major plus, only one translator required.
· Simultaneous translations from all national languages of Belgium, hence the right woman for the job, no matter where in the country, including all adjacent countries (the Netherlands, France, Germany).


